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INTRODUCTION

The term paper is dedicated to the study the ways of conveying the adequacy

of the translation of English-language online lectures.

Theoretical background. Today's progressive society has proved that
vocabulary plays an important role in the development of its society and is not only
a linguistic but also a socio-cultural concept. After all, we know that language is a
multi-colored sound palette of its people, in which the traditions, culture and

mentality of their nation are harmoniously intertwined.

There are conflicting opinions about adequacy in translation studies. Some
linguists believe that it is impossible to achieve adequacy in translation, since each
language has its own unique internal structure, which cannot be transmitted by

means of another language.

Another group of linguists believes that the adequacy of translation is always
possible, since every modern and developed language has enough resources to
achieve this adequacy. The solution to this problem depends on how the concept of

adequacy is perceived.

The work of such well-known Ukrainian scientists as N. Hordienko, A.
Bocharnikova, R. Zorivchak, V. Karaban, T. Kyyak is devoted to the issue of
equivalence, and this issue was also studied by such foreign scientists as: B.
Vinogradov, V. Komisarov, L. Latyshev, Y. Naida, M. Baker, C. Gelverson, J.

Casagrande, J. Catward and others.

The problem of translation stylistics is closely related to the problem of
equivalence and adequacy. It is obvious that if the style of the original text is
neglected and the stylistic devices of the original are not transferred during the
translation, the required level of equivalence will not be achieved. Complete
adequacy of the translation also implies taking into account the stylistic features of
the original. This means that during the translation it is necessary to find substitutes

for the stylistic means of the original.
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The problem of stylistic analysis of the text was revealed in their works by O.
Denisov, I. Arnold, and N. Pelevin. O. Morochovskyi, I. Halperin, T. Brandes, and
others, G. Myram and A. Ghon in their work "Professional translation” pay great

attention to the translation of stylistic devices and the difficulties that arise in this.

The topicality of the research is conditioned to the fact that interest in the
study of translation adequacy is determined by their significance not only for English
and Ukrainian philology and translation studies, but also among the most pressing
problems of general linguistics. Moreover, at the moment the level of comparative
study of the English and Ukrainian translation adequacy is still insufficient to

understand the whole picture and draw specific conclusions.

The aim of the research is to analyze such a concept of translation as
"translation adequacy”, to study the main methods of its reproduction, to determine

the place of translation adequacy in the study of the main methods of translation.
The following research objectives have been set for achieving its aim:

1. To define the concept of translation and justify such a concept as

"translation adequacy";

2. To analyze the main ways of translation adequacy and to determine the

place of translation adequacy in the study of the main methods of translation.

3. To define the concept of online lecture, it's genre, classification and main

characteristics.

4. To establish the main ways of conveying the adequacy of the translation of

English-language online lectures.
5. To reveal the influence of foreign languages on translation adequacy.

The object of research is the diversity of modern English and Ukrainian

language presented by the authors of English-language online lectures.
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The subject of research are English-language online lectures and their

typological characteristics.

The data sources of the research are 50 sentences from the English-language

online lectures.
The research base are English-language online lectures:

-Timothy Snyder: The Making of Modern Ukraine. Class 2: The Genesis of
Nations

-Explaining the Causes and Consequences of Putin’s Invasion of Ukraine with
Mike McFaul

-Lecture 1: Introduction to Power and Politics in Today’s World, Professor
lan Shapiro

-Timothy Snyder: The Making of Modern Ukraine. Class 6: The Grand Duchy
of Lithuania

-Timothy Snyder: The Making of Modern Ukraine. Class 5: Vikings, Slavers,
Lawgivers: The Kyiv State

-Timothy Snyder: The Making of Modern Ukraine. Class 4: Before Europe

-Timothy Snyder: The Making of Modern Ukraine. Class 4: Before Europe

The following methods were used in the research: the composite approach
that involves descriptive, comparative, historical and chronological methods,

methods of analysis, such as classification, semantic and structural analysis.

The theoretical value of the study is that its results are a contribution to

linguistic research, as they highlight the diversity and rich history of languages.

The practical value of the study is that the results of the study can be used
in the teaching of culturology, linguistics, translation studies. The results of the study
can also be useful for anyone interested in the language varieties of the UK and

Ukraine or study the translation adequacy.
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Research paper structure: the term paper consists of Introduction, two
Chapters, Bibliography, List of Reference Sources, List of Data Sources, Annex A,

Annex B and Summary.



CHAPTER 1

THEORETICAL FOUNDATIONS OF TRANSLATION ADEQUACY
RESEARCH

1.1. The notion of translation adequacy

Translation as a term has a polysemantic nature, its most widespread and
mostly generalized meaning is associated with the process of transferring the
meaning/content of a word, group of words, sentence or passage from the original
language to the language of translation. The concept of "translation™ can be defined
as follows: replacement of text material in one language (the original language) with
equivalent text material in another language (the language of translation). The main

goal of any translation is to achieve adequacy.

According to the form, the translation is divided into oral (can be sequential
and synchronous) and written. Consecutive interpreting is the oral translation of a
message from one language to another after listening to it. Simultaneous

interpretation is carried out simultaneously with the reception of an oral message.

In the theory of translation, equivalence is defined as preservation in the
process of translation of the relative content, semantic, stylistic, and functional-
communicative equality of information contained in the original and the translation.
The equivalence of the translation depends primarily on the situation of the creation

of the original text and its reproduction in the translated language.

The work of such famous Ukrainians is devoted to the issue of equivalence
scientists such as N. M. Gordienko [7], A. M. Bocharnikova [5], R. P. Zorivchak
[10], V. I. Karaban [11], T. R. Kyyak [12].

Potentially achievable equivalence is distinguished, where there is a
maximum commonality of the content of two multilingual texts, which is allowed
due to the difference in the languages in which these texts were created, and
translation equivalence. At the same time, the author considers the limit of
translation equivalence to be the maximum possible (linguistic) degree of

preservation of the content of the original during translation, but in each individual



6

translation, the content proximity to the original is of varying degrees and

approaches the maximum in different ways.

Thus, some researchers equate equivalence with identity, arguing that the
translation should fully preserve content of the original. Therefore, it is quite natural
that such concepts as equivalence, adequacy and identity are used in the theory and
practice of translation. In a broad sense, equivalence is understood as something of
equal value, equivalent to something, adequacy is interpreted as something
completely equal, and identity is interpreted as something that is a complete

coincidence, similarity with something.

Therefore, it is the least semantic categoricalness of the word “equivalence"
that contributed to its greatest use in modern translation studies. Although, of course,
the concepts of adequacy, identity, completeness and even analogy remain in the

same semantic field as the term "equivalence” and sometimes duplicate each other.

According to the method of translation, a distinction is made between literal

and adequate translation.

An adequate translation is a reproduction of the unity of content and form of
the original by means of another language. An adequate translation takes into
account both substantive and pragmatic equivalence, without violating any norms,
Is accurate and without any unacceptable distortions. Since an adequate translation
has an evaluative nature, it is worth considering such a concept as the completeness
of the translation. The full value of the translation consists in the transmission for
the source text of the relationship between content and form by reproducing the
features of the latter (if this is possible under linguistic conditions) or creating
functional counterparts of these features. A full-fledged translation assumes a
balance between the whole and the separate and determines the specificity of the
work (content and form). Verbatim transmission of individual elements does not
mean full transmission of the whole, since the latter is not the usual sum of these

elements, but represents a certain system. This definition of adequacy can be
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considered fair even at our stage of development of translation theory. One of the

main tasks of a translator is to create an adequate translation.

If the semantic basis of the image of the original is accurately conveyed, then
the result is an adequate linguistic image in the translated language and its adequate
semantic content, which performs the nominative function of the image. Considering
the problem of transfer of expressive information through translation, some fate of
the figurative use of words in the English and Russian languages coincides in the
power of expression, which does not depend on the type of lexical transformation

that was used to preserve the semantic basis of the figurative means.

The problem of evaluating the quality of a translation cannot do without a
certain criterion. Since translation, like any other activity, has a multifaceted nature,
it is sometimes evaluated from different points of view. Some linguists proposed to
distinguish between formal and dynamic translation equivalence. Formal
equivalence — when the translator tries to reproduce the message as close as possible
to the form and content of the original, conveying its general structure and individual
elements as accurately as possible. As for dynamic equivalence, in this case the
translator aims to create between the translated text and its reader the same
connection that existed between the original text and its reader - a native speaker.
This type of translation especially appreciates the complete naturalness of the means
of expression, which are sometimes selected so that, perceiving the text, the reader
does not go beyond his own cultural context at all, which, in turn, gives secondary

Importance to the reproduction of the structural and formal aspect of the original.

Equivalence means the relationship between the source and final texts, which
perform similar communicative functions in different cultures. The well-known
linguist H. Miram gives a generally accepted classification of types of equivalence:

syntactic, semantic (component and denotative) and pragmatic equivalence.

Equivalence acts as the basis of communicative equivalence, the presence of

which makes a text a translation. The concept of equivalence of translation means
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the transfer in translation of the content of the original, which is considered as a set
of information contained in the text, including emotional, stylistic, figurative,
aesthetic functions of language units. Thus, equivalence is a broader concept than
"accuracy of translation”, which usually means only the preservation of the "subject-
logical content™ of the original. In other words, the norm of equivalence means the

requirement of maximum orientation towards the original.

The problem of establishing the equivalence (correspondence) of the text in
the original and the translation will always remain debatable and open for
consideration, because, as O. Selivanova explains, when translating, the translator
consciously or unconsciously brings his own understanding of the original to the text
and balances the relationship between the two languages, cultures, and ontologies
[14:716].

Equivalence is the ratio of the source and final texts, which takes into account
the purpose of the translation. As V. Karaban notes, the translation of the text can be
considered adequate if at least one of two conditions is preserved: all terms and their
combinations are correctly translated; the translation is understandable for a

specialist and he has no questions or remarks to the translator [11:2007].

The concept of equivalence is one of the main tasks of the translator, which is
to convey the content of the original as fully as possible, and, as a rule, the actual

commonality of the content of the original and the translation is very significant.

The main thing in any translation is the transmission of content information
of the text. All its other types and characteristics: functional, stylistic (emotional),
stylistic, sociolocal, etc. cannot be transmitted without reproduction of content
information, namely: all other content of message components is layered on content
information, extracted from it, prompted by it, transformed into figurative
associations, etc. Thus, the task of the translator is to convey the content of the

original as fully as possible.
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The concept of adequacy combines the transfer of stylistic and expressive
shades of the original, and equivalence is focused on the correspondence of the text
created as a result of interlingual communication to the specified parameters set for
the originals. In other words, equivalence is the ratio of the results of two
communicative acts - primary and secondary, and is also always to a certain extent
aimed at an ideal standard; means the comprehensive transmission of the content of
the original on all semiotic levels and in the full scope of its functions, or in relation
to one or another semiotic level. That is, the requirement of equivalence has a
maximum character either in relation to the text as a whole or in relation to its

individual aspects.

Achieving complete equivalence in this sense is practically impossible, and
sometimes even undesirable, because it destroys the correspondence of the impact

of the texts on the reader of the original and the translation [14:716].

The following types of equivalence are considered in the modern works of
translation theorists: denotative (background / extralingual) informational
equivalence; connotative, focused on the transfer of stylistic register or speech
(sociolect); structural-normative as the preservation of the genre specificity of the
original; pragmatic, which involves adapting the content of the original for the
purpose of its correct perception by the reader of the translation; formal-aesthetic,
focused on matching the impression of the original text and the translation [13:20-
23].

The American translator and translation theorist E. Naida suggested
distinguishing two types of translation equivalence: formal and dynamic (Eugene
Nida - Theory of Translation to the English translation). Formal is focused on the
original (on form and content) and involves preserving the formal features of the
original in the translated text (reproducing grammatical forms, punctuation,
paragraphs, tracing idioms, provided that deviations from the original are explained
in notes and comments). If formal equivalence is observed, attention is focused on

the message itself, both on its form and content [20]. E. Naida calls such a translation
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a gloss translation, which transports the recipient to the culture of the people in
whose language the original was written. Dynamic equivalence is focused on the
reader of the translation and therefore requires the translator to adapt vocabulary and
grammar. The recipient of the translation is not transferred to another culture, he is

offered a mode of behavior relevant to the context of his own culture [20].

In conclusion we can say that translation requires concentration and accurate
transmission of the content of the translated material. In addition to equivalence, the

translator also needs to understand the concepts of translation adequacy and identity.

In this regard, it is necessary to clarify the concepts of "adequacy" and

"equivalence”, which are somewhat different from each other.

Adequacy is interpreted as an exhaustive transfer of the semantic content of
the original and full functional and stylistic correspondence to it. Thus, an adequate
translation should be understood as the reproduction of the unity of the content and

form of the original by means of another language.
1.2. Parameters of Online lecture, online discourse

The study and description of the genre features of such a speech work as a
lecture requires an appeal to a whole range of topical issues of linguistics. Despite
the fact that the field of teaching is considered quite conservative, it reacts very

quickly to changes that occur in the ways and forms of communication.

Understanding the nature of educational genres, especially lectures,
introduces the researcher into a system of concepts that describes the living
relationship between language and the surrounding reality, including the problems
of discourse. Understanding the nature of educational genres, especially lectures,
introduces the researcher into a system of concepts that describes the living
relationship between language and the surrounding reality, including the problems

of discourse.
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The study of different types of discourse belongs to the topical problems of
modern linguistics. Problems of discourse and its numerous genres are constantly in
the field of attention of many linguists - both domestic and foreign: E. Benveniste
(1974), V. Koch (1978), M. Bakhtin (1979), V. Borbotko (1981), T van Dijk (1989),

etc.

Discourse (from Latin discursus — running, circle) is a term of philosophy and
humanitarian studies, which is used to denote an argumentative oral or written
discussion of any topic, in which the very methods of argumentation become the
subject of discussion; any speech, conversation, discussion, the features of which

characterize the speaker [23].

The first studies, the purpose of which was to identify the internal organization
of discourse, appeared at the end of the 50s of the 20th century. Such linguistic
investigations were devoted to syntactic constructions consisting of two or more
sentences, which later began to be called supraphrasal units [8:12].
At the beginning of the 1970s, a new scientific trend was formed - "text linguistics”,
which combined both purely linguistic and related approaches, and both theoretical
(literary studies, functional stylistics) and applied (communication theory, statistical
word processing, psychology, language teaching, automated translation, computer
science, etc.) [15. p. 392]. As the text became the focus of attention of extremely
diverse disciplines, it became necessary to rethink the subject of text linguistics and
distinguish between text and discourse. This was made possible by the inclusion of
a situation category. The discourse was interpreted as "text plus the situation”, and

the text, accordingly, as "discourse minus the situation".

In linguistic studies of the 21 century the most used are four meanings of the

term "discourse":

1) text, statements immersed in a specific socio-cultural situation;
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2) a communicative situation that integrates the text with its other
components, "situation of utterance", which includes the subject of the utterance

along with the text;

3) the interpretation arising from the position of the French semiotic tradition

about the identity of discourse with speech, mainly oral;
4) type of discursive practice [14:844].

It should be noted that the status of academic discourse in the typology of
discourses of the modern English language is not yet clearly defined. Academic
discourse has some features in common with scientific discourse. In scientific and
academic discourses we can see common features such as topic, information, but
these discourses are not identical, goals, participants, tasks, place of these discourses
are different, which distinguishes academic discourse as a separate independent type
of discourse [17: 97-98.]. So, according to the general agreement of the majority of
domestic and foreign linguists, for example N. Arutyunova, A. Belova, O. llchenko,
V. Karasyk, V. Chernyavska, A. Mikhalska, etc.), there are two different types of
discourse - scientific discourse and academic discourse . At the same time, some
scientists, for example (A. Litvinov, L. Kulikova, S. Shepitko) do not make a clear

distinction between these two types of discourse.

The genre and stylistic features of academic discourse include the
expansiveness and compactness of the text. Communication participants have
generalized scenarios of speech genres and can develop a dialogue within the
framework of one or another genre in accordance with the conditions of
communication. According to these criteria, it is possible to distinguish the
following speech genres of academic discourse: lecture, discussion, seminar,
colloquium, interview, advice, consultation, individual teacher-student session,

presentation, laboratory session [21:229].

Among the goals of academic discourse, the following will stand out: to define

a problematic situation and to highlight the subject of study, which is implemented
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in such speech genres as a lecture, discussion; analyze the history of the issue under
consideration (lecture); to report the results of self-study (colloquium, seminar); give
an assessment of the conducted research (laboratory session); to report on the

obtained results (dissertation defense) [17:98].

The typical participants in academic discourse are the teacher and the student.
Communication between teachers and students is also highlighted, communication
can take place only between teachers or between students without the participation
of the teacher. The goal of academic discourse is socialization of a new member of
society. The value of academic discourse is knowledge, as the value of the agent
(teacher) of academic discourse and as the value of the client (student) of academic
discourse. Studying is also possible considered as a value of academic discourse:

learning as an activity of a student and a teacher.

Depending on the number of communication participants, academic discourse
can be monologic or dialogic. Academic discourse is mostly dialogic in nature. Yes,
even large and small lectures are not a form of purely monologic speech, as they

carry the features of a dialogue.

Online lecture - involves a lecture by a lecturer presenting the material for an

unlimited number of participants with the opportunity to ask questions.

An online lecture refers to a lecture delivered virtually as opposed to in-
person. Online lectures may be asynchronous, in that students can watch a lecture at
their own pace. Other online lectures may be synchronous, where students must be

present at a specified time to view the lecture in real-time. [24: 98].

Online conferences have become common practice since the pandemic. It is
the best way for teachers and students. Today, electronic learning tools are widely
available. Easily accessible, affordable, and easy-to-use online learning tools
support the online learning environment. Live lessons, recording options, offline

video access and other features have made it easy to take lessons online.
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Online lectures offer many advantages to students. Students can communicate
and learn from the best teachers without restrictions. Online education has brought

quality education even to people living in cities.

Online lectures can be attributed to both Internet and academic discourse.
Internet discourse is an array of electronic, audio, and video texts combined with
extralinguistic factors, interconnected by a system of hyperlinks, access to which is
provided by entering the Internet using a computer or alternative multimedia

devices.
Online class features

e Students log in to take classes when they have time, 24/7.

e Students complete assignments both online and offline (depending on
how the teacher has set it up)

e Students take tests/exams online or at a proctored testing site, such as a
library.

e The activity is centered on the student, not the teacher.

e Group projects help students collaborate.

e Discussion boards add opportunities for feedback from peers and
teachers.

e The writing is often intense.

e The teacher is no longer the center of attention, often acting as a

facilitator of learning.

As D. Crystal notes, the Internet is an electronic, global, interactive means of
communication, which definitely leaves an imprint on its language characteristics
[18:24]. The technological factor has a decisive influence on the course and
linguistic organization of communication on the Internet. This influence is observed
at all levels of the language system, which gives reason to assert its systemic nature
and to attribute the language of the Internet to a special form of language functioning
[9:22].
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Consideration of discourse in general, and Internet discourse in particular,
made it possible to come to the conclusion that Internet discourse exists within
virtual communication, which is uniquely influenced by technological factors and is

in constant development.

Internet discourses have their own genres, in which both general and

individual properties characteristic exclusively for this type of discourse are realized.

The Internet as a media reflects all the informative and eventful wealth of real
reality. Each subdiscourse is open to the user and is a complex, ever-evolving
organization. Thanks to technical capabilities, the user himself forms an information
field on the Internet. This is emphasized not only by the diversity and

multifacetedness of the Web, but also by its manipulative potential.
1.3. The translation aspect of online lectures

Translation is one of the most important ways of interaction of national
cultures, it is a way of intercultural communication. To translate means to accurately
and meaningfully express by the means of one language what has already been
recorded by the means of another language in an inseparable unity of content and
form. A correct translation conveys the content of the original, its style, while

meeting all the norms of the literary language.

The translation process is not a simple mechanical reproduction of the set of
elements of the original, but a complex conscious selection of the best options for
their transmission. Therefore, the starting point should be considered the original as
a whole, and not its individual elements. Since the main task of translation is to
accurately reproduce the content of the original, it is not the words, grammatical
constructions or other means of the original language that are translated, but the

thoughts of the original.

Modern English-language science is impressive with a variety of genres that
arise in connection with the progress of scientific thought and the emergence of new

means of scientific communication. Technological changes contribute to the
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development of new forms of scientific interaction, lead to the replacement of the
medium of communication - the communication channel and, in turn, cause the
emergence of new virtual genres that have not been studied so far. If scientists have
paid much attention to such primary genres of scientific language as article,
monograph, dissertation, etc., or to such secondary ones as abstract, review, then the
video lecture as a genre has not been studied at all. Today, this question is a kind of
terra incognita of modern discourse studies. Although we find definitions of the
video lecture and its subtypes, none of the researchers considered either the
distinctive features of this genre that determine its content, or the genre-creating

characteristics of the video lecture.

Today, video lectures are powerful and popular carriers of scientific

knowledge, a means of their transmission, distribution and discussion.

Their special role is due to the technological possibilities that have appeared
recently and make it possible to quickly distribute educational information using all

possible multimodal means.

Digital technologies have become an excellent way to transfer knowledge and
material, and have made it possible to easily transfer the "being" of a regular lecture
to the online mode, turning a "live™ lecture into video or audio material accompanied
by a synchronously reproduced presentation or electronic slides [22]. Virtual courses
and training programs based on video lectures that are open, massive, public, often
free, are becoming widely available every year. Such educational courses were
called massive open online courses. These resources carry out training with the help
of the Internet and are used as teaching aids not only video lectures, but also
materials for reading and homework, interactive user forums (creating and
Integrating a community of students, teachers, assistants). Many countries around
the world are launching and developing their national online education bases (in
Ukraine, this is the Prometeus resource), and yet the most popular and massive sites

today that offer a huge number of English-language educational programs in various
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fields, for example, Coursera, EdX, Udacity, FutureLearn, BBC Learning, iTunesU,
Khan Academy, MIT OpenCourseWare, Open Yale Courses, OpenLearn, TED, etc.
It is the video lecture that is the basis of these mass open online courses, a means of
transmitting scientific knowledge, therefore it deservedly claims a place in the

classification of genres of scientific discourse.

Online lectures can be attributed to both Internet discourse and academic and

scientific discourse.

The question of the variety of genres of scientific discourse was investigated
by many domestic and foreign scientists, in particular R. S. Alikaev, I. G. Kosheva,
N. M. Kraevska, N. M. Razinkina, I. Tarasova, O. S. Troyanska, O. M. llchenko and
others. There are many approaches to the classification and systematization of genres

of scientific discourse, which are based on various criteria.

Online lectures can be held on any topic and this is exactly what a professional
translator should take into account. According to statistics, with the onset of the
coronavirus and distance learning, the number of online lectures of a scientific nature
has increased hundreds of times, because all students and schoolchildren have

started studying online at home.
The following requirements are made for scientific and technical translation:

1. The translation should be accurate, but not literal or verbatim, because the
latter are usually the most inaccurate. It is not individual words of the original that
are translated, but its content. Words acquire a certain meaning only in a context that
makes it possible to accurately determine the meaning of the original. Adequate
transmission of the content of the original is a defining requirement for scientific

and technical translation.

2. Clarity and clarity. Double content in scientific and technical translation is
unacceptable, its style must fully correspond to the language style of scientific and

technical literature.
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3. Scientific and technical translation should be concise, which makes it

transparent and understandable.

4. Literary literacy of the translation is compliance with the norms of the
language of translation, i.e. it lacks forms and inflections that are natural for the

original language, but not desirable for the language of translation.

The main purpose of scientific translation is to convey the exact content of the
document. In such a translation, every wording matters. If a literary translation can
be filled with various comparisons, metaphors, metonymies, then the translations of

various scientific articles are quite "dry" and technical.

The translation of terms is particularly difficult. It is very important to choose
an equivalent term in the language into which the translation will take place. Often,
inexperienced translators, as well as freelance translators, do not have enough
knowledge about the specifics of translating terms. In order to be a translator of even
a simple scientific text, it is necessary to have a lot of specialized knowledge, to have
the highest level of command of a foreign language, to know the principles and
stages of translation. Therefore, we do not advise you to entrust such a responsible

business to amateurs.
When translating general scientific words, the following options are possible:
1) availability of a permanent translation equivalent;
2) the presence of a contextual translation equivalent.

In the first option, as a rule, there are no difficulties during translation, because
the equivalent of the word of the original language can be found in the dictionary.
Even if the word has multiple meanings, the context in which it is located will help
to choose the right translation option. Such translation equivalents (words, phrases)
are called constant. The search for an equivalent term (that is, a term corresponding

in meaning) in one's own language (the language of translation) must begin with the
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analysis of a new concept that expresses a foreign term. This analysis can suggest

which word should be used to denote a certain concept.

Before translating a scientific/academic online lecture, a translator

needs to take into consideration:

e Terminology. It should be decided immediately whether additional
explanation of lexical units, phrases and concepts is needed. Or, on the
contrary, should they be left in their original form.

e Technical jargon, abbreviations, etc. can be explained in notes,
translated by transcreation, or transliterated.

e Topic. If the text is specialized, its translation should be performed by
experts in the relevant subject. Knowing the "language" of the industry,
the translator will appropriately use the appropriate lexical units and
ensure a competent, professional result. For example, the term "vector"
has a different meaning in biology and physics, and even more so in
sociology.

e Syntax. In most subjects, translators independently correct the text for
the purpose of localization, but in scientific works this can harm the
content. Many authors convey their emotions and intentions not only
through their choice of vocabulary and terminology, but also through
syntax. For example, sometimes you should not break up long complex
sentences in the translation into several simple ones - this can
completely change the "mood" of the article.

¢ Ideology. The essence of scientific texts is to convey an idea or explain
a concept. Such concepts often cause ideological conflicts. Usually,
when translating through localization, information is adjusted to
prevent cultural conflicts and potential offense. However, a scientific
text can intentionally have a similar effect, and the translation should

not distort the author's intention.
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Despite the difficulties, online lectures are successfully translated, the main
task is to determine in advance all the above-mentioned points and have a wide stock
of synonyms and skills in using all types of translation to ensure its maximum

accuracy and adequacy.

CHAPTER 2
TRANSLATION ASPECT OF ONLINE LECTURES

2.1. Ways of conveying the adequacy in the translation of English online

lectures into the Ukrainian language

As we have discovered in the Chapter 1, discourse as a combination of process
and result, unity of text and context, integral thought-communicative formation
(A.D. Belova, V.M. Makarov, O.0O. Selivanova, I.S. Shevchenko, O.l. Morozova),
presented in two forms : monologic and dialogic, the interactive nature of speech
interaction is most fully embodied in the latter. The problems of diversification of

discourse and its variability are the most important theoretical issues of today [4:12].

The following types of discourse are distinguished by the spheres of
communication: academic, business discourse, diplomatic, negotiation, political,
pedagogical, advertising, religious, rhetorical, family communication, medical,
psychotherapy, legal, ergodic, Internet discourse. By nature of communication -
spontaneous, prepared, official, unofficial, male, female, children's, discourse of

teenagers, elderly people, argumentative, conflictual, authoritarian, swearing.

Online lectures can be attributed to several types of discourse at once:

colloquial (spoken, conversational), Internet discourse and academic discourse.

Conversational discourse (the discourse of everyday communication) is non-
institutionalized, resulting in the spontaneity and non-prescriptive nature of speech

acts.
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Spoken Discourse is characterized by a number of features. In SD, parties
must be present in the same time and space. Of course, there is the case of a phone
conversation or a voicemail, however these do not constitute idealized Spoken
Discourse, but rather are missing certain paralinguistic cues associated with Spoken
Discourse such as gesture and facial expression. SD is enhanced by and can be
dependent upon such paralinguistic information. Certainly the information conveyed
when an interlocutor smiles and exclaims, “Great!” with rising intonation is different

from when an interlocutor rolls their eyes and says, “Great!” with falling intonation.

Internet Discourse is certainly influenced by both Spoken and Written
Discourses. Influence from WD can most obviously be seen in the visual context of
ID. Internet Discourse is a written form of communication. Also, the interlocutors
are physically, and depending on the type of ID, temporally separated, as in WD.
Asynchronous forms of ID include e-mail, list-serves, and wall posts. Synchronous
forms include chat rooms (internet relay chats) and, the focus of this study, instant
messaging. Hentchel (1998) examined a number of internet relay chats and found
that capital letters were used to denote yelling or usage of a raised voice, a technique
used in WD to provide the same kind of emphasis. Ferrara, Brunner and Whittemore
(1991) also investigated ID, but through instant messaging. They had subjects chat
with a research assistant over an instant messenger with the object of making travel
plans. They found several examples of cataphora, or forward reference, in their
instant messaging texts. For example, they found phrases such as, ‘the following
criteria’ and, ‘the following two airlines’, in their conversation logs. Cataphora is a
device used in written discourse primarily, and relies on the non-linear ability to

reference something before communicating specifically what it is. [19].

In order to achieve the adequacy of the translation, the translator needs to have

a good knowledge of translation transformations.

According to the definition given in the linguistic encyclopedia by O.O.

Selivanova, transformation is the basis of most translation techniques, which
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consists in changing formal (lexical or grammatical transformations) or semantic
(semantic transformation) of the components of the source text while preserving the

information intended for transmission [14: 536].

In general, this term is used in many fields of linguistics and has many
different definitions. In order to define the term translation transformation, it is
necessary to first understand the content contained in it. Differen scientists (L.S.
Barkhudarov, O.D. Schweitzer, Y.Y. Retsker, V.M. Komisarov, L.K. Latyshev, etc.)

interpret this concept in different ways.

According to Y.Y. Retzker, transformations are techniques of logical thinking
that help reveal the meaning of a foreign word in the context and find its counterpart
that does not match the dictionary. In general, he considers translation
transformations to be interlanguage transformations, reconstruction of the original
text or replacement of its elements in order to achieve translational adequacy and
equivalence. According to his vision, the main characteristic features of translation
transformations are the interlingual character and the focus on achieving an adequate

translation.

Adequacy is interpreted as an exhaustive transfer of the semantic content of
the original and full functional and stylistic correspondence to it. Thus, adequate
translation should be understood as the reproduction of the unity of content and form

of the original by means of another language.

According to V.V. Balakhtar and K. S. Balakhtar, the translation of the text
can be considered adequate if at least one of the two conditions below is preserved
[2:1]:

1) all terms and their combinations are correctly translated,;

2) the translation is comprehensible to the specialist, as he clearly understands

the content written and has no questions or comments for the translator.
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It is also appropriate to consider the approach of Zh.P. Vine and J. Darbelne
to the classification of translation transformations. Without talking about the types
of translation transformations, they suggest certain techniques that should be used in
the course of translation activities. Thus, in the process of indirect translation, the
content of the text may be distorted or disappear altogether. In addition, there may
be a change in language norms in the wrong direction. This is explained by the
impossibility of making a direct translation | certain situation. Considering this, J.
Darbelne and J.-P. Vine put forward the idea of two groups of technical techniques

used during translation:
1) methods of direct translation:
- literal translation, for example:

o And so, these things change. And the reason why it's interesting
that they change is that these things that might seem to be superficial, like
language, are actually very deep, because they're the things that you read and
you take in, you don't call them into question.- OTxe, i pedi 3MiHIOIOTBCA. |
IpUYMHA, YOMY II€ I[IKaBO, III0 BOHHU 3MIHIOIOTHCS, IMMOJISTAE B TOMY, IO Il
pedi, sIKi MOXKYTh 3/1aBaTHUCS MOBEPXHEBHMH, SK-OT MOBA, HACTPABMAl JIyXKe

rIHOOKI, TOMY IO 11€ pedi, K1 BM UUTAETE 1 MPUUMAETE, BU HE CTABUTE X MifT

CYMHIB.

There are three types of translation transformations:
1) grammatical transformations, which include

-permutations : So, what I've been doing so far, is I've been making a case for

how important literary history actually is.- Omorwce, me, wo s poobus ooci, ue

me, wo 1 00800U8, HACKLILKU 8axcausoio € icmopisa simepamypu.(A:16)

-omissions: The reason that they actually work is that in the 19th century, let's

say, more or less, there comes a time when you have to handle a form of

politics in which the people now matter, large numbers of people now matter.-

llpuuuna mozo, wo eonu cnpasdi npayrwms, nojasecac ¢ momy, wo ¢ 19
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CMONIMmi HACMae 4ac, KOoau 6am NOMpIiOHO mamu cnpasy 3 Gopmor
noaimuxuy, y Kl 6e1uKa KilbKicmo aooetl menep mac snaverHs. (A7)
- addition : If you're American, then your national story is that you're new and

you're fresh and you're all about the future, which is ironic because the

American nation is actually comparatively speaking, quite old. It's funny,
right?- Axwo eu amepuxaneyvb, mo amepukancbkKa HAYIOHANbHA ICMOPIS

CMBEPOINCYE, WO AMEPUKAHYL -HOBA MON00A MA CBIHNCA HAYIsL, AKA NIOPUMYE

ma piwyye Ousumsvcs 8 MaubymHe, wo IPOHIYHO, OO0 AMEPUKAHCOKA HAYISA

Hacnpasoi 0ocumo 0aeHs y nopieHsanni 3 inuwumu. Cmiwno, npasoa? (A:3)

-restructuring and replacement of sentences: But when we're thinking about

this social form of the nation, what makes it particularly tricky is that the

nation, once it exists, lays claim to the past.- /Ipo maxy couianrony popmy, six

Hayid, 2080pumu OVche CK/ZCZ@HO, momy wo KoJju Hal/;iﬂ novyuHae ceo0€

ICHY8AHH5, 80HA 3aA6TIA€ NPO c60i npasa na munyne. (A:2)

2) stylistic transformations, which include such techniques as synonymous
substitutions and descriptive translation, compensation and other types of

substitutions.

3) lexical transformations, which include replacement and addition,

concretization and generalization of concepts.

However, there are not only translation transformations, but also their
deformations, which also apply to the transformation of the text, describing
certain translation losses. At the same time, we can distinguish unconscious

translation errors that can arise due to:

1) insufficient mastery of the original language, insufficient cognitive

experience;

2) lack of knowledge about the subject in which the text is written,

inattention to the system of meanings of the original text;
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3) misunderstanding of the author's opinion;

4) the inability to distinguish the features of the author's individual style
and the like.

It can be seen that this classification of translational transformations further
complicates the definition of transformations, since the boundary between
transformations and deformations is not only unclear, but also insufficiently

substantiated.

The distinction between transformations and translation errors gives
transformations only the positive status of the correct choice of counterparts in
the translated text, at the same time it is very difficult to find criteria for
evaluating the correspondence of the original and the translation, given the
presence of different translation attitudes, different goals of translation, and most
importantly, given that the achievement complete equivalence is possible only in

an ideal.

Thus, the most successful and common, in our opinion, is definition of
translation transformation by L.S. Barkhudarov, [3:240] because he most
accurately reflects the essence of the issue, saying that translation transformations
are interlanguage transformations, rearrangement of elements of the source text,
operations of re-expression of meaning or paraphrasing in order to achieve a

translation equivalent.

In general, based on the above definitions, we conclude that translation
transformations are interlanguage transformations, rearrangement of elements of
the source text, re-expressions of meaning or paraphrasing operations with the
aim of achieving a translation equivalent. However, when translating a scientific
and technical text, the translator may need only some of the above
transformations. So, in our work, we will further describe the most necessary

translation transformations to achieve an equivalent translation.
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2.2. Translation difficulties of conveying the adequacy of English online

lectures

Adequacy is the ratio of the source and final texts, which takes into account
the purpose of the translation. The translation of the text can be considered adequate
If at least one of the two conditions is met: all terms and their combinations are
correctly translated; the translation is understandable for the specialist and he has no

guestions or comments for the translator.

An adequate translation is a reproduction of the unity of content and form of
the original by means of another language. An adequate translation takes into
account both substantive and pragmatic equivalence, without violating any norms,
Is accurate and without any unacceptable distortions. Since an adequate translation
has an evaluative nature, it is worth considering such a concept as the completeness
of the translation. The full value of the translation consists in the transmission for
the source text of the relationship between content and form by reproducing the
features of the latter (if this is possible under linguistic conditions) or creating
functional counterparts of these features. A full-fledged translation assumes a
balance between the whole and the separate and determines the specificity of the
work (content and form). Verbatim transmission of individual elements does not
mean full transmission of the whole, since the latter is not the usual sum of these
elements, but represents a certain system. This definition of adequacy can be

considered fair even at our stage of development of translation theory.

Adequate translation means a “good” translation that provides the necessary

completeness of interlingual communication in specific conditions.

One of the main tasks of a translator is to create an adequate translation.
According to N. Skladchikova's theory, there are four parameters of translation
adequacy: parameter of adequacy of semantic information transfer; the parameter of

the adequacy of the transfer of emotional and evaluative information; parameter of
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adequacy of expressive information transmission; parameter of adequacy of

aesthetic information transfer.

Adequate translation is focused on the recipient of the message created by the
translator. In all cases where a text is to be translated that was created “for internal
consumption”, i.e. as a speech work, the translation of which was not originally
intended, the adequacy turns out to be entirely focused on the recipient of the
translated product. It is he who determines the degree of communicative equivalence
of the original and the translation, which is necessary for him to solve the problems
of communication. Therefore, some researchers consider it necessary to distinguish
between different levels of adequacy. Thus, scientists single out semantic-stylistic
adequacy, which is determined "through an assessment of the semantic and stylistic
equivalence of the language units that make up the text of the translation and the
original text", and functional (pragmatic, functional-pragmatic), which "is derived
from the assessment of the ratio of the translation text with the communicative

intention the sender of the message, implemented in the original text.

Considering the needs of information practice, in which translation is also
involved, Vannikov sees the need to single out a special type of adequacy -
“desiderative adequacy”, which turns out to be entirely focused on the needs of the
recipient of translated products: “From the standpoint of the semantic-stylistic
theory of adequacy, such types of text processing should not be considered

translations .

In fact, if they correctly convey the required aspect of information contained
in a foreign language text, i.e. realize the communicative attitude initiated by the
recipient, they should be recognized as full-fledged translations, differing from other

"proper translations" in the type of their adequacy.

To this type of adequacy, in fact, the researcher refers such types of text

information processing as selective translation, abstracting, annotation, viewing
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reading, etc., which are close to translation in that they operate with source texts in

one language and produce texts in other, i.e. have the same mechanism as translation.

Finally, the last kind of adequacy is the so-called "voluntary" adequacy, which
the researcher sees in transcriptions. It is defined as voluntarily due to the fact that
in this case the translator's own communicative attitude is actively manifested.
Vannikov believes that all these different types of translation, assuming a different
level of closeness of the translation text to the original text, are united by the fact

that they are facts of bilingual communication through the mediation of a translator.

Adequacy is a kind of compromise that the translator makes, sacrificing
equivalence to solve the main problem. Such a main task is to preserve the functional

dominants of the source text in the translation.

There are various methods of achieving adequacy in translation. And also each
language has its own laws of combinability of lexemes, which prohibit certain words
from entering into combinations, and its own language tradition, which prescribes
certain, most accepted ways of expressing this content. When working with
translation, they must be constantly taken into account, since a full-fledged
functional and stylistic correspondence of the translated text to the source text will
take place only if the translated text is perceived by the addressee as an ordinary text

that does not differ in terms of language norms from the original texts of this genre.

A translation is considered bad if its recipient constantly or periodically feels
that he is dealing with a text translated from a foreign language. This interferes with
the full perception of the content of the text, and this usually happens when the

translation transfers the norms of the source language into the target language.

2.3. Analysis of the adequacy of translation based on English-language

online lectures

In order to achieve the adequacy of the translation, the translator needs to have

a good knowledge of translation transformations.
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In our study, we identified the following lexical transformations:

Transliteration:

e [Fascinating as they are, the adventures of Harry and Meghan, that's not what

royalty used to be like.- Hezsaorcarouu na me, wo npueoou I 'appi ma Meean

3aXONII0IOUL, ane KOIUCh KOPONiecbKi ocobu oyau ne maxi. (A:9)
¢ So in the standard English spelling of the capital of Ukraine, for a very long

time, until very, very recently, in fact, was Kiev, K-1-E-V. And that was a

transliteration from Russian. In Ukrainian, it's Kyiv, hence the English
transliteration, K-Y-I-V.- Toorc y cmanoapmnomy nanucanui aneniticbkoro

M08010 cmoauys Ykpainu oyoce 0oezo, nacnpagoi, oyna Kuis, K-1-E-V. I ye

byna mpancaimepayisi 3 pocilicokoi. Ykpaincokoro ye Kuis, 38i0cu i
aneniticoxa mpancuimepayia K-Y-1-V. (A:12)

e This is something which was there before Kyivan Rus, before any idea of
Europe.- IJe me, wo 6yno oo Kuiscvkoi Pyci, 0o 6yob-skoi ioei €sponu.
(A:22)

e S0 what was happening there is that do Germaniyu is not really, that's like,

kind of, so that's not really Ukrainian. It's kind of Russian. Do Nimechchyny

is Ukrainian, to Germany is what it means. Nimechchyny, Nimechchyna.-

Tooic me, wo mam 8i00y8anocs, noaseae 6 momy, wo 00 I epmanii He 308cim,

Hauebmo, He 308cim YKpaincvka mosa. lle saxocy no-pociticoku. J[lo
Hiveuyunu — ye yxpaincoka, 0o [epmanii —pociticoka. Himeuuunu

Hiveuuuna . (A:24)

¢ InBulgaria, this language shifts to a different alphabet. The original alphabet
was called Glagolitic, but the new alphabet was called Cyrillic. Not because
Cyril invented it, he didn't, it was, he was dead, it was named after Cyril.- ¥V
boneapii ya mosa nepexooumsv na inwui angasim. Ilepsicuuii angasim
Hazueascs enazoauyero, a Hosull angasim — xupuruyero. He momy, wo

Kupuno ye sunaiiwos, ye 6yno nazeéano na wecms Kupuna. (A:27)
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So there were a couple of men, you might have heard of them, Cyril and
Methodius, who were Slavic speakers, from probably what's now Macedonia.
They were sent north to Moravia to convert the Czechs.- Toorc 6yna napa

Y0J106IKi8, 8U, HANEBHO, Yyau npo Hux, Kupuno ma MegoOdiu, saxi pozmosisiiu

CI08 SIHCLKOIO MO0, UMOGIpHO 3 mepumopii cyyacHoi Maxedownii. Ix

sionpasunu na nisHiv 0o Mopasii, w0 naseprymu uexis. (A:26)

In our study, we identified the following grammatical transformations:

Transposition:

But when we're thinking about this social form of the nation, what makes it

particularly tricky is that the nation, once it exists, lays claim to the past.- ZIpo

maky CcouyiajibHy @01?]1/[]/, SAK HAYIA, 2080pUMU OVche CK]ZClaHO, momy o KoJu

HaYist NOYUHAE CBOE ICHYBAHHS, B0HA 3A56JI5€ NPO ¢801 npasa Ha munye. (A:2)

Fascinating as they are, the adventures of Harry and Meghan, that's not what

royalty used to be like.- Hezsaorcarouu na me, wo npucoou I'appi ma Mezan

3aX0NAI0IOYL, alle KOIUCh KOPONi8CcbKi 0cobu Oyau ne maxi. (A:9)

So, what I've been doing so far, is I've been making a case for how important

literary_history actually is. Like how important culture actually is, and_how

important cultural critique can be, like being aware of the narratives and the

words and so on can help you to understand the politics, or being aware of
the culture can help you understand political judgements.- Omorce, me, wo s
pobus Ooci, ye me, WO s 00800UB, HACKLILKU BANCIUBOIO €__ICMOPIs

aimepamypu. Hanpuxnao, HACKIIbKU 6ANCIUBON0 HACNPABOL € KYIbmypa i

HACKIIbKU 8ANCTIUBOI) MOHCE 5vmu KyJlbmypHd Kpumukd, H(ll’lpuKJZ(Ja, 3HAHHA

Hapamueis i i@ Mmoujo mModHce OONOMO2MU 8AM 3PO3YMIMU NOJIMUKY, abo
3HAHHA KYIbMYPU MONCE OONOMOCMU 8AM 3PO3YMIMU NOJIMUYHI CYONCEHHS.
(A:16)

And people are also becoming interchangeable. Because there are only so

many ideas in the world and we share them all instantly through the Internet,

goes the idea, therefore we are interchangeable.- I moou maxosc cmarome
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gzaemozaminnumu. OcKinbku y ceimi icHye 0yarce bazamo ioeu, i Mu MUmmeeo

oinumocst numu uepes lnmepuem, ioeeto, momy mu e3acmoszaminni. (A:18)
So in this lecture today, we're gonna be talking about some general causal

forces which are it that there would be states coming into being in Eastern

Europe around the year 1000.- Toowc y yiil cbo2coOHiumitl nekyii mu 6ydemo

2080pumu Npo 0esKi 3a2allbHi NPUYUHHI CUIU, SIKI NONA2AIOMb Y MOMY, WO

npubauzno 6 1000 poyi y Cxioniu E€sponi sunuxrnyms depocasu. (A:31)

Omission:

The reason that they actually work is that in the 19th century, let's say, more

or less, there comes a time when you have to handle a form of politics in which

the people now matter, large numbers of people now matter.- IIpuuuna moeo,

Wo 8OHU CNpagoi npayroms, nojsaeac 6 momy, wo 6 19 cmonimmi nacmae
yac, Koau 6am nOmMpioHo Mamu cnpasy 3 popmor NONIMuKU, y sAKili e1uKa

KinbKicmo mooetl menep mae 3uavenns. (A:7)

Addition:

But when we're thinking about this social form of the nation, what makes it

particularly tricky is that the nation, once it exists, lays claim to the past.- /Ipo

makxy coyianvry opmy, AK Hayis, 20860pumu 0yice CKIAOHO, MOMY WO KOU

HAWisl NOYUHAE CBOE ICHYBAHMNS, 8OHA 3AABIAE NPO ¢80l npasa na munyne. (A:2)

If you're American, then your national story is that you're new and you're

fresh and you're all about the future, which is ironic because the American

nation is actually comparatively speaking, quite old. It's funny, right?- fxwo
8U amMepuKaHeyb, Mo aMepuKaHCbKa HAYIOHAIbHA ICMOpPIs CMBepOdCYE, WO

AMEPUKAHUL -HOBA MOJ00A MA C8IxCA HAUIA, AKA NIOPpUMYE ma piuiyye

QUBUMbCSL 8 MAUOYMHE, WO IPOHIYHO, OO AMEPUKAHCLKA HAYIS HACNPABOL

oocums 0asHsi Y NOPieHANHL 3 inwumu. Cmiwno, npasoa? (A:3)

Ukrainians are gonna lose after three days. They can't possibly fight back.

They're gonna lose, it's a stalemate, blah, blah, blah.- Ykpainyi npoeparome
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yepes mpu OHi. Bonu ne 3mooicyms iocmosmu oepacagy. Bonu npoeparoms,

ye be3suxion, oaa, oaa, oaa. (A:14)

Modulation:

e There's a difference between being in a place and seeing it on a screen.- Icuye

oyoice 8euKa pisHUYs 8 momy, nobayumu wocb no menegisopy abo Ha 81acHi

oui. (A:20)

e There were two versions of Christianity that were emerqing.- Bunuxaiu 08i

sepcii xpucmusancmsa. (A:32)

e Ukrainian was not his best language when he was elected president of

Ukraine. But now of course it's his public language.- Vkpaiucoxka mosa 6yna

He 6VJZCZ 11020 _CUJIbHOIO CMOpPOHOW, KOJdu 1020 06upajzu npe3uaeHm0M

Vkpainu. Ane menep, 36uuaiino, ye tioco nyoniuna mosa. (A:38)
e But when we're thinking about this social form of the nation, what makes it

particularly tricky is that the nation, once it exists, lays claim to the past.- /7po

makxy coyianvHy opmy, AK Hayis, 20860pumu 0yce CKIAOHO, MOMY W0 KOIU

HAYis NOYUHAE CBOE ICHYBAHMNS, 80HA 3A56IA€ NPO ¢80l npasa Ha munyne. (A:2)

e |f you're American, then your national story is that you're new and you're

fresh and you're all about the future, which is ironic because the American

nation is actually comparatively speaking, quite old. It's funny, right?- Sxwo
8U amMepuKareyb, Mo amMepuKaHCbKa HAYIOHAIbHA ICMOpIs CMBepoOdCyE, WO

AMEPUKAHUL -HOBA MOJ00A Md C8IxMCA HAUIA, AKA NIOPpUMYE ma piuiyye

QUBUMbCS 8 MAUOYMHE, WO IPOHIUHO, OO AMEPUKAHCHKA HAYI HACNPABOL
oocumu 0aehsi y nopieHanni 3 inuwumu. Cmiwno, npasoa? (A:3)

e So the subject today is going to be naming and placing and how the names

and the places then affect how we understand events before our eyes.-

Cb0200HI MU _bOydemo 2osopumu npo me, K MU OYMAEMO NPO DIZHI Micus v

ceimi i K Hawl cnocid MUCIEHHS 6NJIUBAE HA HAWE CHPDUUHAMMS N00Il V cgimi.

(A:11)

Literal translation:
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e And so, these things change. And the reason why it's interesting that they
change is that these things that might seem to be superficial, like language,
are actually very deep, because they're the things that you read and you take
in, you don't call them into question.- Omoxrce, yi peui sminioromscs. I npuuuna,
YoMy ye Yikaeo, w0 6OHU 3MIHIOIOMbCS, NOJA2AE 8 MOM), WO Yi peuyl, AKI
MOACYMb 30A68AMUCS NOBEPXHEBUMU, AK-0M MOBA, HACNPAsoi Oyaice eaUOOKI,

momy wo ye peui, AKi 6u uumaeme i npuiimaeme, U He cmasume ix nio

cymnis. (A:13)
Antonymic translation

e And if you're Russian or Ukrainian or Belarusian or whatever, you can read

texts from several hundred years ago with just a little bit of effort.- 7 sxwo su

POCISIHUH, YKpaineyvb, uu OLIOpYc, 6U Modceme HNpouYumamu mexkcmu

KIIbKACcOm pOKi6 momy, He NPUKIadaryu npu ybomy dasamo s3ycuib. (A:21)

It is worth noting that the spoken discourse of online lectures has many
difficulties in translation, because the spoken vocabulary contains a lot of slang and
idioms, so the translator of the spoken discourse must know not only the translation

techniques, but also possess a high level of knowledge of the language.
For example

e As with last time, I'm gonna toss you some what | think are softballs, but also

feel free to raise your hand and interrupt, because that can help me when |

understand that something's really not coming across or something is unclear,

so just feel free to interrupt and ask a question anytime you want. - A« i

MUHY020 pa3zy, s 6y0y dasamu 8am iHpopmauiro no memi, a 8u, 8 C80H Yepey,

He _copommech nionimamu pyky i 3aoasamu numawnHs. Meni 6yoe necuue,

AKWO A 3HAmumy, o Uocsb He 3PO3YMINIO, MOIAHC HE copommecsb nepe6umu

Mmene [ nocmasumu 3anumants y 6yov-axutl yac. (A:1)
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But don't tell the Europeans and don't tell the Americans, ‘cause that would

mess everybody up.- Aze ne kasxcimos ye esponeiiysiv i amepukanysiM, ye 6cix

cnanmenuyums. (A:4)

And so, these things change. And the reason why it's interesting that they
change is that these things that might seem to be superficial, like language,
are actually very deep, because they're the things that you read and you take

in, you don't call them into question.- Omorce, yi peui sminoromscs. I npuuuna,

YoMy YIKABO, WO BOHU 3MIHIOIOMbCA, NONA2AE 6 MOMY, WO Yi pedl, AKI
MOIHCYMb 30A8AMUCS NOBEPXHEBUMU, AK-0M MOBA, HACNPAsoi Oyaice eaubOKI,

MoMY W0 Yye peyi, AKi 6u yumaecme i nputimacme, U He cmagume ix nio CymMHis

. (A:13)

And it's very unlikely that you will instantly get rid of all of your previous
convictions, right? And when the convictions are very high stake convictions,

oh, sorry for the pun, it was not intended, but when the convictions are very,

like when they're very significant convictions, like will my loved ones come

back after death or not, you may want to hedge your bets a little bit.- / naspso

Yy 86U MUMMEBO N030ydemecs 6CIX CB0IX nonepeouix cyoumocmet, 4u He

max? I Konu nepeKoHanHs € Oyice CepuosHUMU NEPEeKOHAHHAMU, O, eubaume
3a Kanamoyp, ye He 0VI0 HAMIPOM, ajle KOl NePeKOHAHHS OyJice, HaNPUKIao,
KONU BOHU OYJiCe BANCIUBI, HANPUKIAO, NOBEPHYMbCS MOI OMU3LKI Nicas

cmepmi wu Hi, 8u Modiceme mpoxu niocmpaxyeamu ceoi cmaegku. (A:25)

First, | want to remind you that that if you look back in history, and most
certainly today, autocracies and democracies don't get along very often.
Sometimes they do. Sometimes we have allies who are autocrats, although not
for the long term.- I1lo-nepuwe, s xouy nacaoamu sam, wjo sKuO 6u 03uUpHemecs

Ha3ao 8 icmopiro, i, be3nepeuno, Cb020OHI, asmoxkpamii ma 0emoKpamii He

Oyaice yacmo yacusaromscs. 1Ho0i max i pooasame. [H0O0I y Hac € cOO3HUKU,

AKI € asmokpamamu, xoud i e Ha 0os2ocmpoxosy nepcnekmusy. (A:45)



35

Analysis of the achievement of translation adequacy of
English-language online lectures

AN

= Transliteration = Transposition = Omission Addition

= Modulation = Literal translation m Antonymic translation = Slang and idioms

CONCLUSIONS

In this work, we investigated ways of conveying the adequacy of the
translation of English-language online lectures. We defined the concept of
translation adequacy and ways to achieve it. They defined the concept of discourse,

in particular Internet discourse, academic discourse and conversational discourse,
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which include online lectures. The concept of translation transformations was
defined.

Translation is one of the most important ways of interaction of national
cultures, it is a way of intercultural communication. To translate means to accurately
and meaningfully express by the means of one language what has already been
recorded by the means of another language in an inseparable unity of content and
form. A correct translation conveys the content of the original, its style, while

meeting all the norms of the literary language.

According to the method of translation, a distinction is made between literal

and adequate translation.

An adequate translation is a reproduction of the unity of content and form of
the original by means of another language. An adequate translation takes into
account both substantive and pragmatic equivalence, without violating any norms,
Is accurate and without any unacceptable distortions. Since an adequate translation
has an evaluative nature, it is worth considering such a concept as the completeness
of the translation. The full value of the translation consists in the transmission for
the source text of the relationship between content and form by reproducing the
features of the latter (if this is possible under linguistic conditions) or creating
functional counterparts of these features. A full-fledged translation assumes a
balance between the whole and the separate and determines the specificity of the
work (content and form). Verbatim transmission of individual elements does not
mean full transmission of the whole, since the latter is not the usual sum of these
elements, but represents a certain system. This definition of adequacy can be
considered fair even at our stage of development of translation theory. One of the

main tasks of a translator is to create an adequate translation.

We determined that transformational translation involves the restructuring of

the syntactic structure of the sentence, lexical substitutions with a complete change
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of the meaning of the original word, or in other words, the implementation of lexical-

grammatical translational transformation.

In addition, this type of translation involves the use of several types of
transformations at once. However, it is used when there is no required equivalent in
the dictionary. It is then that the translator can use various transformations to achieve
an adequate and equivalent translation. However, this type of translation should not

replace the equivalent available in the dictionary.

In practice, we analyzed 50 examples taken from English-language online
lectures and translated them using such translation transformations as transliteration,
modulation, transposition, literl ranslation, omission, antonymic translation,
addition. We have found and analyzed a lot of slang expressions and idioms inherent

in spoken and Internet discourse.

Adequacy is a central concept of translation theory. For a long time, the terms
"adequacy" and "equivalence" were identified. An “adequate translation” was
understood as a “full-fledged translation”, which exhaustively conveyed the
semantic content of the original and represented a full-fledged functional and

stylistic correspondence to the original.

Equivalence is the result of the translation process, and adequacy is the path
to optimal translation and the way to find the optimal translation solution. Therefore,

adequacy is a process of transformation that can result in an equivalent translation.

BIBLIOGRAPHY

1. Anvommmna M. JI. Kpurtepii Ta npuHUMUNKM BH3HAYEHHS AaJIEKBATHOCTI

BIITBOPEHHS  IJIOCTWJII0 aBTOpa B mepeknaal. HaykoBuil BiCHHK



38

MuixHapoJHOro rymaHiTapHoro yHisepcutety. Cep.: @utonoris. 2018. Ne 37.
C.54-57.

2. banaxrtap B. B. AnexBaTHICTb Ta €KBiBaJICHTHICTh nepekiany/B.Bbamnaxrap.,
K.C banaxrap [Enextponnuii pecypc| / B. B. banaxrap, B. C. banaxrap. —
2011

3. bapxynapos JI. C. «MoBa 1 nepeknan.» - M.: MixH. BigHocunu, 1975.-240
C.
4. benosa A.[l. [TOHATTS «CTUITBY, <CKAHPY, <JIUCKYPC», KTEKCT» Y aHTIIACHKIN

ninrsictuii / benosa A.Jl. // Bicuuk [Ho3eMHa ¢inomnoris. - K. - 2002. -
Bun. 32-33. - ¢. 10-14.

5. bouapnikoBa A. M. HacTkoB1 €KBIBaJICHTH B MEPEKIATHUX MEPCHKUX
cnoBHukax / bouapnikoBa AnHa MuxaitniBHa, - Bum. 16. / A. M.
Bbouapnikosa. — Kuis: Studia Linguistica, 2010. — 310 c.

6. ['opaa B. B. XynoxHiit nepekian ta npo0iaemMu aJieKBaTHOCTI MEPEKIIay.
KonuenryanbHi mpodieMu po3BUTKY Cy4acHOI T'yMaHITaApHOI Ta MPUKIAIHOT
Hayku: Matepianu V BceykpaiHChKOro HayKOBO-TIPAKTUYHOTO CUMIIO31yMY
(M. IBano-®pankiBcbk, 14 TpaBHsa 2021 poky). IBaHo-DpaHKIBCHK:
Penakmitino-BunaBanunii Bipain YHiepcutetry Kopomst Jlanuna, 2021. ¢388

7. Topnienko H. M. TToHATTS nepexiananbkoi €KBIBaJICHTHOCTI SIK IICHTpaIbHa

npoOjeMa Teopii XyI0KHbOTo nepeknany. Tom 18. dimonoriuni Hayku / H.

M. T'opaienko. — Codusi: «bsut 'PAJI-BI'» OO/, 2012. — 104 c.

8. 3arnitko A.Il.. CydyacHa JHTBICTHKA : MOTJISAM Ta OIliHKA. JIOHEIbK
2014
Q. 3emuakoBa O. O. JIIHTBOCTWIIICTUYHI XapaKTEPUCTUKH IKaHPY

AHTJIOMOBHOTO KOPIIOPATHUBHOTO OJIOTY: aBTOped. AWC. HAa 3M00yTTS HayK.
crynens kaua. Qimomor. mayk : cmer. 10.02.04 "T'epmanceki moBu"/ O. O.
3emusakoBa. — XapkiB. — 2010. — 22 ¢

10. 3opiwak P. II. ®paszeonoriuna OAWHUI SK TEPEKIaTI03HABYA
Kateropiss (Ha MaTeplajgi TEpeKsajiB TBOPIB YKPAiHCHKOI JITEpaTypu

anrmiicekoro MoBoto) / P. I1. 3opiBuak. — JIbBiB, 1989. — 215 c.



39

11. Kapaban B. L. [lepeknan anrniicbkoi HAYKOBOT 1 TEXHIYHOT JTITEPATYPH.
Binnnng: Hosa xaura, 2002. 207 ¢

12.  Kusak T. P. HaykoBo-TexHiuHu nepekiaa (TEOpeTUYH1 Ta MPaKTHYHI
acnektu) / T. P. Kusik// Inozemna ¢unonoris, 1992. — Bumn. 104.

13. Kicranuk B. [. IlpaBoBa aprymeHTamisi: cydacHi MmiaXoam 10 ii
pO3yMiHHS B 3apyObkHUX jgochipkeHHsX. Haykosi 3amucku HaVYKMA.
KOpuanuni nayku. 2012. C. 20-23

14. CenianoBa O. O. CyuacHa JIHIBICTHKa: TEpPMIHOJIOT14YHA
enruknoneais. [Tonrasa: Joskumig-K, 2006. 716 ¢

15. Cepaxum K. Jluckypc sIK COIIOJIHTBAJIbHE SIBUIIE: METOJOJIOTISA,
apXITEKTOHIKa, BapiaTHBHICTh: [HA MaTepiajiax Cyd. Tra3eTH. MyOIIIUCTHKH]:
moHorpadis / K. Cepaxum. — K., 2002. —392 ¢

16. Crenaneup J[. HO. 30epexkeHHS KOMYHIKATUBHO- MPAarMaTUYHOTrO
MOTEHIIANTy XYI0XKHBOTO TEKCTY y Mepekiaal. Mi>KHapoIHUI HAyKOBUH KypHAaI
Haykoswuit ormsan. 2020. Ne 8.71. C. 76-86

17. CymkoBa H. YcHuit aHTTOMOBHUN akageMIqHUN JUCKYPC: CTPYKTYpa,
cemantnka Ta mparmatuka / H. CymkoBa / HUMANITIES & SOCIAL
SCIENCES. - 2009. — C. 97-98.

18. David Crystal, Language and the Internet / Cambridge University Press,
2007

19.  Eric Ketcham. Internet Discourse: The application of discourse analysis
to instant messaging communication. Northeastern University. Fall 2010 —
Spring 2011

20. Eugene Nida - Theory of Translation to the English translation.

21. Lindberg B. The Academic Lecture. A Genre In Between.

22. Stavros Demetriadis, Andreas Pombortsis. e-Lectures for Flexible
Learning: a Study on their Learning Efficiency / Demetriadis Stavros, Pombortsis

Andreas [Elektronic resource].

LIST OF REFERENCE SOURCES



23.Ennukiioneais cydyacHoi YKpainu

https://esu.com.ua/search articles.php?id=24374

24. Cnosuuk https://tophat.com/qglossary/o/online-lecture/#:~:text=An

LIST OF DATA SOURCES

https://www.youtube.com/watch?v=0LaEmaMAkpM
https://www.youtube.com/watch?v=Whzf0ix2G5I
https://www.youtube.com/watch?v=BDqvzFY72mg
https://www.youtube.com/watch?v=I1IvE6tgPEf8&t=340s
https://www.youtube.com/watch?v=36XiKhamtQo&t=1026s
https://www.youtube.com/watch?v=zhCK5uGJ3Tw
https://www.youtube.com/watch?v=zhCK5uGJ3Tw

ANNEX

40

Original text Translation

1. As with last time, I'm gonna toss

1. Ak i munynoro pasy, g 0yay

you some what | think are J1aBaTU BaM iH(GOpMAILiIO 110

softballs, but also feel free to
raise your hand and interrupt,
because that can help me when |
understand that something's

really not coming across or

something is unclear, so just feel
free to interrupt and ask a
guestion anytime you want.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 2: The

Genesis of Nations)

TEMi, a BH, B CBOIO Uepry, HE
COpPOMTECH MiAHIMATH PYKY 1

3a/1aBaTy NUTaHHsA. MeHi Oyze

JICTIIE, SAKIIO S 3HATUMY, IO
II0Ch HE 3pO3yMLII0, TOK HE
COPOMTECH IEpPEeOUTH MEHE 1
MOCTaBUTH 3aMUTAHHSA y Oy/Ib-

SIKWU 4ac.

. But when we're thinking about

this social form of the nation,

. IIpo Taky comaiasHy hopmy, SIK

HaHiﬂ, TOBOPHUTH AYKE CKIAAHO,
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what makes it particularly tricky

is that the nation, once it exists,

lays claim to the past. (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 2: The Genesis of

Nations)

TOMY IO KOJH HaI_[iH IMOYMHAE

CBO€ iCHVBaHHH, BOHaA 3asBJIsI€

IIPO CBOI IpaBa Ha MUHYJIE.

If you're American, then your
national story is that you're new

and you're fresh and you're all

about the future, which is ironic

because the American nation is

actually comparatively speaking,

quite old. It's funny, right?
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 2: The

Genesis of Nations)

. ﬂKH.[O BU aMCPUKAHCIb, TO

aMepUKaHChKa Hal[lOHAJIbHA
ICTOpisl CTBEPKYE, IO

aMEPUKAHII -HOBA MOJIOJIA TA

CBDKA HAIllS, KA OIAPUMYVE Ta

pilllyye JIUBUTHLCI B MailOyTHE,

110 1pOHIYHO, 00 aMepUKaHChKa

HaI{isl HACIIPAaB/Il JIOCUTH JIaBHA V

MOPIBHAHHI 3 IHIMMH. CMIIIHO,

npasnaa?

. But don't tell the Europeans and
don't tell the Americans, 'cause
that would mess everybody up.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 2: The

Genesis of Nations)

. AJe He KaxIiTh 11e €BPOICHIISIM 1

aMEpHUKaHIIM, TeX I1€ BCiX

CIHAHTCJIMYUTD.

. So there's a circular quality

about this, which is very hard to
break out of when you're seven
years old. | mean, I'm sure all of
you are smarter than average and

each one of you is smarter than

the person next to you. I'm aware

. OTxe, 11e 3aMKHEHE KOJIO 1 3

IIHOTO MUKy JTy’KE BaXKKO
BU3BOJUTHUCSA, KOJH TOO1 8
POKiB. S BHEBHEHMI 110 KOKEH 3
Bac y JUTUHCTBI OyB
PO3YMHIIITUM, HI’K OUIBIIICTD, a

3apa3 KOXEH 3 BaC PO3yMHIIIUN
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of this, you're Yale students, but
when you were seven, you pro--
Okay, six. When you were Six,
you probably weren't raising
your hand and talking about the
constructed character of
national... right? (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 2: The Genesis of

Nations)

3a cycina no napti. llle 0 mak,

BU CTyAEHTH €IbCHKOTO
YHIBEPCUTETY. AJle KOJIK BaM
OyJ0 cim, HY 100pe, IIICTh, KOJIH
BaM OyJI0 IIICTh POKIB BU
HAINeBHO HE MiHIMAJIA PYKY
11100 OrOBOPUTH MPO ITYYHUN

XapakTep Hallli.. TpaBUIbHO?

. The founders got it basically

right. That's a very attractive
idea. The founders thought of
everything, they're kind of

demigods. They walk the earth,
leaving huge footprints behind
them and the footprints were
filled with the water and residue
of righteousness. And that's all
you have to know. That's a very
attractive view. (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 2: The Genesis of

Nations)

. 3aCHOBHMKHU BCE 3p00OMIH

npaBuibHO. Lle myxe

npuBadIuBa i71esl.
3aCHOBHHKH TIepe10aymIna BCe,

Haye BOHM TakKi coO1 HAmMBOOTH 1

BOHH XOJAThH 110 3€MJII,
3aJIMIIAI0YH BEJIMYE3H1 CIIIH,
SIK1 HAITOBHIOIOTHCS BOOIO 1
gacToukamu TpaBeaHocTi. Le
Bce, 1m0 Tpeba 3Hatu. Lle myxe

pUBa0IMBa TOYKA 30DY.

. The reason that they actually
work is that in the 19th century,

let's say, more or less, there

comes a time when you have to

handle a form of politics in

. IIpyumHa TOro, 10 BOHU

CIIpaB/il MPaIlOIOTh, MOJISATAE B
TOMY, 110 B 19 cTOMITTI,

CKQ)KIMO, OLIBIII-MEHIII, HACTAE

yac, KOJIU BaM MOTPIOHO MaTu
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which the people now matter,
large numbers of people now
matter. (Timothy Snyder: The
Making of Modern Ukraine.

Class 2: The Genesis of Nations)

crpaBy 3 (pOpMOIO MOJNITUKH, Y
SK1H JIFOH TENep MaroTh
3HAYEHHS, BEJIMKA KUIBKICTH

JIOJEU TEIEep Ma€ 3HAYCHHS.

8. There's still kings and queens,
but they basically serve as the

kind of rhetorical cover for

welfare states. They're not what

they used to be. (Timothy
Snyder: The Making of Modern

Ukraine. Class 2: The Genesis of

Nations)

8. € mie KopoJIi Ta KOPOJIEBH, ajie

BOHH B OCHOBHOMY CJIYKATb

CBOTI'O pOAY PUTOPHUYHA

00KJIaIMHKA JIEpKaB, 100

MOKA3aTH 3araJibHUN 100pOOVT.

Bonu Bxxe He Ti, 1110 Oyin

paHiie.

9. Fascinating as they are, the

adventures of Harry and

Meghan, that's not what royalty

used to be like. (Timothy
Snyder: The Making of Modern

Ukraine. Class 2: The Genesis of

Nations)

He3Bakarouu Ha T€, 110 IPUTOAHU

[appi Ta Merad 3aXOILTIOOYI,

aJie KOJIMCh KOPOJIBCHKI 0COOH

OVJIM HE Taxl.

10.So0 at a certain point, it stopped

seeming plausible that a few

people should be in charge and
how do you handle that?
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 2: The

Genesis of Nations)

10.01xe y neBHHII MOMEHT BCE

CKJIAJIAETHECA TAK, 0 KUIbKa

JIOJIEN yKE HE MOKYTh
KepyBaTH BCIM. | 1110 3 ium

pooutu?

11.So the subject today is going to

be naming and placing and how

11.Croroaai Mu Oya1eMo TOBOPUTH

Ipo TC, IK MM AYMAEMO IIPO
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the names and the places then

affect how we understand events
before our eyes. (Timothy
Snyder: The Making of Modern

Ukraine. Class 3: Geography and

Ancient History)

p13H1 MICIIS V CBITI 1 IK HAIII

CII0Ci0 MUCJIEHHS BIUIMBA€E HA

Hallle CIPUNUHATTSA MOAIl Y CBITI.

12.So0 in the standard English

spelling of the capital of
Ukraine, for a very long time,
until very, very recently, in fact,
was Kiev, K-I1-E-V. And that
was a transliteration from
Russian. In Ukrainian, it's Kyiv,
hence the English transliteration,
K-Y-1-V._(Timothy Snyder: The
Making of Modern Ukraine.

Class 3: Geography and Ancient
History)

12.Tox y cTaHIapTHOMY HaIllMCaHHI

aHTJIIMCHKOIO MOBOIO CTOJIHIIS
YKpainu 1yxe JOBrO,
Hacrnpasai, Oyna Kuis, K-I-E-V.
I e 6yna TpancmiTepartis 3
pOCifichbKO1. YKpaiHCHKOIO T1e
KwuiB, 3Bijicu i aHrmiiicbka

tpauciitepaiisa K-Y-I-V.

13.And so, these things change.

And the reason why it's
interesting that they change is
that these things that might seem
to be superficial, like language,
are actually very deep, because
they're the things that you read
and you take in, you don't call
them into question. (Timothy
Snyder: The Making of Modern

13.01xe, i peui 3MIHIOIOTBCS. |

NPUYMHA, YOMY I[IKaBO, 1110 BOHU
3MIHIOIOTHCS, TIOJIATAE B TOMY,
IO IIi pedi, K1 MOXKYTh
3/1aBaTUCA MOBEPXHEBUMHU, AK-OT
MOBa, HaCMpaBi Ay>Ke TJIMOOKI,
TOMY IO 1I€ peyl, K1 BU YUTAETE

1 IpuiiMaeTe, BU HE CTABUTE iX

11 CYMHIB .
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Ukraine. Class 3: Geography and

Ancient History)

14.Ukrainians are gonna lose after

three days. They can't possibly

fight back. They're gonna lose,
it's a stalemate, blah, blah, blah.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 3:

Geography and Ancient History)

14. Vkpainui nporpatots 4epe3 Tpu

nH1. BoHH HE 3MOXYTh

BIICTOSTH JIEpKABY. BOHH

porparoTh, 1e 6€3BUXijb, 014,

Oxa, OJa.

15.And you can't kind of say,
"Well, this is just a matter of

lack of military analysis," or

whatever. No, there's something

else deeper going on. (Timothy
Snyder: The Making of Modern

Ukraine. Class 3: Geography and

Ancient History)

15.1 Bu He moxkere ckazaTtu: «Hy,
1€ JIUIIIE TUTAHHS BIJICYTHOCTI

BIiICLKOBOI'0 aHaJi3y», a00 MIOCh

1HIe. Hi, Tyt BigOVBaeThCA

[IOCH TJINOIIIE.

16.So0, what I've been doing so far,
is I've been making a case for

how important literary history

actually is. Like how important

culture actually is, and how

important cultural critique can

be, like being aware of the

narratives and the words and so
on can help you to understand

the politics, or being aware of

the culture can help you

understand political judgements.

16.01xe, Te, 1m0 51 poOUB J0CI, 1€
T€, 110 S JOBOJUB, HACKUJIbLKHU

BAXKJIMBOIO € 1CTODIA JITEPATYPH.

Hamnpukiraa, HacKiabKu

BAKJIMBOXO HACIIPABII €

KVJIBTYDA 1 HACKUIBKH

BAXKJIMBOXO MOXE OVTH

KYJbTYPHA KPDUTHUKA, HAIIPUKJIA,

3HAHHS HAPATUBIB 1 CIIIB TOIIO
MOJKE€ TOTIOMOTTH BaM 3pO3yMITH

MOJIITUKY, a00 3HAHHS KYJIbTYpHU
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(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 3:

Geography and Ancient History)

MO>K€ TOMOMOI'TH BaM 3pO3yMITH

HOJIITUYH] CYIDKCHHS.

17.Not classes where somebody

mentions Ukraine, or a

Ukrainian poem is assigned, but

a full-on class about Ukraine.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 3:

Geography and Ancient History)

17.He 3aHATTSI, 1€ XTOCh 3rajye mpo

Ykpainy, 44 3aJ1a10Th

VKpalHCHLKHUH BIPIIL, a

HOBHOHiHHC 3aHATTS IIPO

VYkpainy.

18.And people are also becoming

interchangeable. Because there

are only so many ideas in the

world and we share them all
instantly through the Internet,
goes the idea, therefore we are
interchangeable. (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 3: Geography and

Ancient History)

18.1 nmrogu TakoX CTAIOTH

B3a€MO3aMIHHUMU. OCKUIbKU Y

CBITI ICHY€E AyKe 0ararto 1JieH, 1

MU MUTTEBO IUTUMOCS HUMHU
yepe3 [HTepHeT, 1/1e€10, TOMy MU

B3a€EMO3aMiHHI.

19.S0 it doesn't matter what TF you

have, actually. (students
chuckle) We're all basically
interchangeable because we're
all sharing ideas all the time.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 3:
Geography and Ancient History)

19.Tox HacmpaBi HEBaXKIMBO,

sskuid y Bac TF. (cTymaeHTn
CMit0TbCs) MU BC1 B OCHOBHOMY
B3a€MO3aMiHH1, TOMY IO BC1 MH

BECh Yac JIUIAMOCS 11EIMU.
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20.There's a difference between

being in a place and seeing it on

a screen. (Timothy Snyder: The
Making of Modern Ukraine.
Class 3: Geography and Ancient
History)

20. IcHye my>ke BeJMKa PI3HUIL B

TOMY, I0OAYUTH MIOCH O

TeJIEB130pY a00 Ha BJIACHI OYl.

21.And if you're Russian or
Ukrainian or Belarusian or
whatever, you can read texts
from several hundred years ago
with just a little bit of effort.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 4.

Before Europe)

21.1 AK110 BU POCISIHUH, YKpaiHellb,
4K OLIOpYC, BU MOXKETE
IPOYUTATH TEKCTU KUTbKACOT

pOKiB TOMY, HC ITPUKJIAIAt0O9YH

OpU 1IbOMY 0araTto 3yCuib.

22.This is something which was
there before Kyivan Rus, before
any idea of Europe. (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 4: Before

Europe)

22.1le te, mo O0yno g0 KuiBchbkoi

Pyci, no 6yas-skoi inei €ppornu.

23.When | was in Kyiv, | was
overhearing, as one does, it's like
an important, you know,
scientific method, you listen in
to other people's conversations.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 4:

Before Europe)

23.Komnu s 6yB y Kuesi, s
iJICTyXOBYBaB, K OyBae, 1e sK
BAKJIMBUH, 3HAETE, HAYKOBUI

METOJ, TH TACITYXOBYEIT TYXKi

PO3MOBH.




48

24.50 what was happening there is

that do Germaniyu is not really,

that's like, kind of, so that's not

really Ukrainian. It's kind of

Russian. Do Nimechchyny is

Ukrainian, to Germany is what it

means. Nimechchyny,

Nimechchyna. (Timothy Snyder:
The Making of Modern Ukraine.

Class 4: Before Europe)

24.Tox Te, 0O TaM BiAOyBanocs,
noJisirae B Tomy, 1o Ao I'epmanii
HE 30BCIM, HaueOTO, HE 30BCIM
yKpaiHcbKka MoBa. Lle sikoch no-

pociiiceku. Jlo Himeyunnu — 11e

yKpaincbka, 1o ['epmanii —

pociiiceka. HiMeuuuHu ,

Himeyuuna .

25.And it's very unlikely that you
will instantly get rid of all of
your previous convictions, right?
And when the convictions are
very high stake convictions, oh,

sorry for the pun, it was not

intended, but when the
convictions are very, like when
they're very significant
convictions, like will my loved
ones come back after death or
not, you may want to hedge your
bets a little bit. (Timothy Snyder:
The Making of Modern Ukraine.
Class 4: Before Europe)

25.1 HaBpsi 4U BU MUTTEBO

no30vyaerecs BC1X CBOIX

MOMEepPeHIX CYIUMOCTEH, Un He
Tak? | xonu nepekoHaHHs €
y’Ke CEprO3HUMU

IMCPCKOHAHHAMU, O, BHOAYTE 32

KasaMOyp, e He OyJI0 HaMIpOM,

aJie KOJIU TICPCKOHAHHS JTyXKe,
HAIIPHUKIIAJI, KOJIU BOHH JTYXKE
BaXJIMB1, HAITPUKJIA],
MOBEPHYTHCS MO1 OJTM3bKI ITICIIS
CMEPTI UM Hi, BU MOXKETE TPOXHU

MJICTPAXYBATH CBOI CTABKH.

26.50 there were a couple of men,
you might have heard of them,

Cyril and Methodius, who were

Slavic speakers, from probably

26.Tox Oyrna mapa 4oJIOBiKiB, BH,

HaIEeBHO, YyJIH Npo HUX, Kupuio
ta Medoaiii, siki pO3MOBIISUIH

CJIOB’ THCHKOIO MOBOIO,
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what's now Macedonia. They
were sent north to Moravia to
convert the Czechs. (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 4: Before

Europe)

HMOBIPHO 3 TEPUTOPI] CydacHOT
Makenonii. Ix Bignpasunu Ha
niBHIY 10 Mopagii, 1106

HAaBEPHYTH YEXIB.

27.In Bulgaria, this language shifts
to a different alphabet. The
original alphabet was called
Glagolitic, but the new alphabet
was called Cyrillic. Not because
Cyril invented it, he didn't, it
was, he was dead, it was named
after Cyril. (Timothy Snyder:
The Making of Modern Ukraine.
Class 4: Before Europe)

27.Y Bbourapii 111 MOBa IEPEXOIUTh
Ha 1HIwMi andasiT. [lepBicHuit
angaBiT HA3UBABCS TJIATOJIUIICIO,
a HOBMI anaBiT — KUPWIHIICIO.

He tomy, mo Kupuio 1e

BUHAMIIIOB, II¢ OYJ10 Ha3BaHO HA

yecTth Kupmnja.

28.And the first important model of
that state is founded by the

Franks, who we'll talk more

about, but the Franks are the
ones who essentially established
the political version of Western
Christianity. (Timothy Snyder:
The Making of Modern Ukraine.
Class 4: Before Europe)

28.1 nepiry BaXJIMBY MOJIEIb ITiET

Jep KaBy 3aCHYBaIu (hpaHKH,

Opo AKUX MU 1I1€ ITOT'OBOPHUMO,

ane ¢ppaHKH € TUMH, XTO TI0 CYTi
3aCHYBAaB MOJITUYHY BEPCit0

3aXiJIHOT'O0 XPUCTHUSHCTBA.

29.0kay, so much as I'd like to, |

can't completely keep Western

Europe outta the story, because

the West Europeans do some

29.T"apa3n, sk 6u MeH1 He XOTiTocH,
s He MOKY TTOBHICTIO 3JIUIITUTH

Jaxiay €Bpony OCTOPOHB IMIET

ICTOPIi, TOMY 1110
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important things like Poitiers and
like provoking the Vikings.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 4.

Before Europe)

3aXiTHOEBPONEHIIL IIMCHO
pOOJIATH AEsIKI BaXKJIUBI pei,
Hanpuknan [lyaree Ta

IPOBOKYIOTh BIKIHTIB.

30.And the Viking Age, although it

includes North America and

Greenland and Iceland and of

course Scandinavia and of
course Normandy, the north of
France, and by way of
Normandy the remaking of
England into the form that we
now know it, all those things, the
Viking Age is very important for

Europe, Northern Europe, North

America, our class is also part of
the Viking Age, right? (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 4: Before

Europe)

30.1 ermoxa BIKIHT'IB, XOUa BOHA

BKirouac [liBHIYHY AMEPHUKY,

['pennmanairo Ta Icmanmiro, 1,

3Bu4aitHo, CKaHAWHABIIO, 1,

3BUYaitHo, HopManito, mBHIY
®panitii, 1 yepe3 Hopmanmiro
nepeTBopeHHss AHIIILy Gopmi,
Ky MM 3Ha€EMO 3apas, ycl I1i
peui, ernoxa BiKIHT1B JyXe

BakiuBa 1 €Bponu, [liBHIYHOT

€Bponu, [1iBHIYHOT AMEPUKH,

Hall KJIaC TaKOX € 4aCTHHOIO

€IOXH BIKIHT'IB, YU HE TaK?

31.So in this lecture today, we're
gonna be talking about some
general causal forces which are

it that there would be states

coming into being in Eastern

Europe around the year 1000.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 5:

31.Tox y miit COTOIHIMIHIN JICKITi1

MU OyJIeMO TOBOPUTH TPO JIEAK]
3arajbHI IPUYWHHI CHJIH, SIKi
MOJIATAIOTH Y TOMY, 1110

npuoan3uao B 1000 pori v

CxinHi €Bporii BHHUKHYTH

ACPIKaBH.
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Vikings, Slavers, Lawgivers:
The Kyiv State)

32.There were two versions of 32.Bunukanu 1Bi Bepcil

Christianity that were emerging. XPUCTUSIHCTBA.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 5:

Vikings, Slavers, Lawgivers:
The Kyiv State)

33.Underlying all this is the basic 33. B 0CHOBI BCHOTO I[LOT'O JEKUTh
economic status of the place OCHOBHHI EKOHOMIYHHI CTATyC
we're talking about, where MICIISI, TIPO K€ MU TOBOPHMO, JIE
nomads are still coming and KOYIBHMKHM BCE III€ IPUXOAATE i
going, where slavery is still very BiJl DKJDKAIOTh, Jie pabCcTBO Bee
prominent. (Timothy Snyder: 1€ JTYKE TOIIHPEHE.

The Making of Modern Ukraine.
Class 5: Vikings, Slavers,
Lawgivers: The Kyiv State)

34.So the basic economics of the 34.01Ke, OCHOBHA EKOHOMIKa
globalization that we're in at this rimoOajizaltii, B sIKiii MU
point circa 800, 900, 1000, is a nepeOyBaeMo B I MOMEHT
globalization of a slave trade, in npubauzao y 800, 900, 1000
which the human beings of our poKax, — 11e rao0ai3aris
part of the world are being paboTOpriBii, M 4ac IKoi
shipped, very far distances JFO7IEH 3 HAIIOl YACTHHU CBITY
sometimes, in order to be BIJINPABIIAIOThH, 1HOJII HA JTYXKE
enslaved. (Timothy Snyder: The BEJIMKi BiJicTaHi, o0 OyTn
Making of Modern Ukraine. MTOHEBOJICHUM.

Class 5: Vikings, Slavers,
Lawgivers: The Kyiv State)
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35.Like, | mean, that's the sort of

thing, like if you were a rapper,
you would want your name to
become the word for king, right?
And I'm just gonna say now, no
rapper is ever going to achieve
that, right? I mean, no rapper is
ever gonna outdo Charlemagne
on this front, | don't think. Okay.

| mean, I'm just, I'm happy to

have that prediction on tape.
(Timothy Snyder: The Making
of Modern Ukraine. Class 5:
Vikings, Slavers, Lawgivers:
The Kyiv State)

35.51k6u Bu Oynu pernepom, BU O

XOTUIH, 00 Bamie iM s cTajao
CJIOBOM «KOpOJIb», UM He Tak? |
S IIPOCTO CKaXy 3apas, 110
OJIEH penep HIKOJU He JOCSITHE
1ILOT0, UM He Tak? 51 maro Ha
yBa3i, 0 KOJECH pernep HIKOIU
He nepesepnTh Kapna
Benukoro Ha nboMy (QpoHTI, 5
He nymaro. ['apazn. A maro Ha
yBas3i, g MPOCTO paJuii MaTH 1€

nepea0ayeHHs HA IUIBIIL.

36.As we try to figure out what

Ukraine is, we're also trying to

figure out what the countries

around Ukraine are. (Timothy
Snyder: The Making of Modern
Ukraine. Class 6: The Grand

Duchy of Lithuania)

36.Hamararouuch 3’sicyBatH, 110

Take YKpaiHa, MU TaKOXK

HaMaraemocs 3’sICYBaTH, 1110

TaKe KpalHU HABKOJIO YKpaiHU.

37.And you know, that Volodymyr

Zelenskyy, he's also someone
who's coming into a language,
right? (Timothy Snyder: The
Making of Modern Ukraine.
Class 6: The Grand Duchy of
Lithuania)

37.1 Bu 3Haete, o Bomoaumup

3eJICHChKHUH, 1I€ TOH, XTO

IMIOYMHA€ BUBYATH MOBY, Tak?
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38.Ukrainian was not his best

language when he was elected
president of Ukraine. But now of
course it's his public language.
(Timothy Snyder: The Making of
Modern Ukraine. Class 6: The
Grand Duchy of Lithuania)

38.Ykpaincbka MoBa Oyna He Oyna

MOro CUWJIBHOK CTOPOHOIO, KOJIH

1oro oOupanu npe3uIeHTOM
VYkpainu. Ane tenep, 3BU4ariHO,

e horo myoJIiuHa MOBa.

39.Mistakes are cute. And old quy

making mistakes is cute. It's like

one of the many advantages we

have. (Timothy Snyder: The
Making of Modern Ukraine.
Class 6: The Grand Duchy of
Lithuania)

39.TTomuukn muii. | niTHS JIrOMHA,

1o DO6I/ITB ITOMMJIKH - 1€ TAKOX

Mu10. Lle sk ojiHa 3 0araTbox

nepeBar, K1 MM Ma€EMO.

40.This is the period when Francis
Fukuyama was talking about the
end of history by which he
meant that liberal democracy

was sweeping the world.

(Lecture 1: Introduction to

Power and Politics in Today’s

World)

40.11e nepion, ko dpeHcic
dykysiMa TOBOPHUB PO KiHEIb
icTopii, MaroYu Ha yBa3i, 10
JibepasibHa JIeMOKpaTis

OXOILTIOE CBIT.

41.S0 he's a leader of the
Alternative for Deutschland, far-

right anti-immigrant, anti-system

political party and what he is

celebrating is that they have
crossed the 5% threshold.

(Lecture 1: Introduction to

41.0T1xe, BiH € JiAEpPOM
«ANbTEpHATUBU JJIA
HimeuunHny», ynbTpanpaBoi

MOJIITUYHOT MapTii, K& BUCTYIIA€

[IPOTH IMMITDAHTIB 1 CUCTEMH, 1

BiH paji€ TOMY, 110 BOHU

nogostanu 5% OGap’ep.
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Power and Politics in Today’s

World)

42.1989 is a big shock to the system

and suddenly, we have, for

instance, in Western Europe, in

Eastern Europe, the addition of a

whole lot of new parliamentary

democracies. (Lecture 1:

Introduction to Power and
Politics in Today’s World)

42.1989 pik cTaB BEAUKUM

HOTPSACIHHAM JUISI CUCTEMH, 1

paiaToM MU Ma€EMO, HAIpUKJIaa, v

Jaxiaaiii €sponi, v CXiaHIN

C€BpoIl, T0AABAHHS ILJIOTO DAY

HOBHX TIAPJIAMCHTCHKUX

€MOKDATIM.

43.That creates possibilities of
thinking about long-established
conventional wisdom, testing
theories against new data which
is the gold standard for social
science rather than testing
theories on data out of which the
theories have been developed.
(Lecture 1: Introduction to
Power and Politics in Today’s
World)

43.11e CTBOPIOE MOXKITUBOCTI
TyMaTH MPO JIaBHO YCTAJICHY
3arajJbHONPUUHATY TYMKY,
NepeBIpATH TeOpii Ha HOBHUX
JaHUX, SIKi € 30JI0TUM
CTaHJAPTOM JIJISl COLlIATbHIX
HayK, a HE MEePeBIpITH TeOopii Ha
JAaHUX, HA OCHOBI SIKUX OyJIu

po3pobIIeHi Teopii.

441t is long been conventional

wisdom that democratic systems
are incompatible with state-run
economies. (Lecture 1:
Introduction to Power and
Politics in Today’s World)

44.Bxe 1aBHO NPUHUHITO BBaXKATH,

10 JICMOKPATHYHI CUCTEMU
HECYMICHI 3 Jep>KaBHOIO

€KOHOMIKOIO.

45.First, | want to remind you that

that if you look back in history,

45.11o-miepire, st Xouy HarajaaTu

BaM, IO SKIIO B O3UPHCTCCA




55

and most certainly today,
autocracies and democracies
don't get along very often.
Sometimes they do. Sometimes
we have allies who are autocrats,

although not for the long term.

(Explaining the Causes and
Consequences of Putin’s
Invasion of Ukraine with Mike
McFaul)

Ha3aJ B ICTOpIIO, 1, Oe3MmepeyHo,
ChOTOJ[HI, aBTOKPATii Ta
JEMOKpATIii He 1y>Ke 4acTo

VKHABAIOTECA. [HOMI Tak 1

poOsath. [HOA1 y HAC €
COIO3HUKH, SIKI € aBTOKpaTaMH,

Xo4a ¥ He HA JOBI'OCTPOKOBY

HEPCIICKTUBY.

46.1'd say they're always short term

friends of ours, but if you think

about it, in American history,
every enemy we've had,
including ones that we've gone
to war with, have been
dictatorships. Every single one |
you know, we can talk about
1812. (Explaining the Causes and
Consequences of Putin’s
Invasion of Ukraine with Mike
McFaul)

46.5 6 cka3aB, 1110 BOHU 3aBXJIH

HaIlll APVY31 HA KOPOTKHUI TEPMIH,

aJie SIKIIO0 BU MTOJAYMAETE TIPO IIE,
B aMEPUKAHCHKIN 1CTOPIT KOKEH
BOPOT, SIKUH y Hac OyB, BKIIOUHO
3 THMH, 3 KHM MU BCTYyTaJld y
BiifHY, OyJIM TUKTaTypamHu.
Kosxen, xoro s 3Ha10, MU

MOKeMO TOBOpHUTH Tpo 1812 pik.

47.They're not worried about us
invading. We have the power to
do it. By the way, we could take
Alberta. No, I'm kidding. I'm

kidding. I'm kidding. I'm from

Montana. (Explaining the Causes

and Consequences of Putin’s

47.1x He XBUIIIOE Hallle BTOPTHEHHS.
VY Hac € cuna e 3pooutu. Jlo
pedi, MU MOTJTH O B3TH

AnbsOepty. Hi, s xapryro. 4

KapTvio. S xkaprtyio. A 3

MoHTaHu.
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Invasion of Ukraine with Mike
McFaul)

48.1 think, were the real

cataclysmic, confrontational

moments where we thought of
these as democratic

breakthroughs, and he thought of

them as American inspired

regime change. (Explaining the

Causes and Consequences of

Putin’s Invasion of Ukraine with

Mike McFaul)

48.41 BBaxkato, 110 OyJiK CIIpaBXk H1
KaTtacTpo(i4Hi MOMEHTHU

KOH(bpOHTALll, KOJIU MU

BBaXKaJIHU € ACMOKPATUIYHUMHU

npopuBaMu, a BIH BBa)KaB e

3MIHOIO PCXKUMY, HATXHCHHOIO

CIIIA.

49.Medvedev now has gone crazy,

literally. It's embarrassing to
watch the way he's talking then,
but then he was more like a
quasi Gorbachev. (Explaining the
Causes and Consequences of
Putin’s Invasion of Ukraine with

Mike McFaul)

49.MenseneB 3apa3 OyKBaJIbHO
300%eBoiB. Toi COpOMHO
JUBUTHUCS, K BiH TOBOPHTH, aJle
TOJ1 BiH OyB OLIbIIIE CXOKUMA HA

kBa3i ['opbadosa.

50.Actually reminds me a lot of

Brezhnev who went on this run,

Marxist-Leninist regime regimes

taken over all over the place, you

know, Indochina, Angola,

Mozambique, Nicaragua.

(Explaining the Causes and

Consequences of Putin’s

50.Hacmpasni e gy»e Haramye
MeH1 bpexHeBa, SIKHif MIIIoB y

10 BTCYYy, PCXKHUMHU

MAapPKCUCTCHKO-JIEHIHCHKOTO

PEXKUMY, 3aXOIJICH1 BCIOIH,

3HaeTe, IngokuTai, AHroma,

Mosam0ik, Hikaparva.
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Invasion of Ukraine with Mike
McFaul)

PE3IOME

KypcoBy poboTy mpHCBAYE€HO BHMBYEHHIO Ta aHaji3y cIocoOiB mepeaayi
aJICKBaTHOCTI TEPEKJIaJy aHTJIOMOBHHX OHJIAWH-JIEKIi. B xoai mociimkeHHsS
MpPOAaHAII30BaHO OCHOBHI 3ajayi, TOCTaBJEHI Ha TMOYaTKy poOOTH, IO
PO3TISAAOTECA B QHTJIIMCBKOMY 1HTEpHET, PO3MOBHOMY Ta aKaJeMidHOMY
IUCKypcax. BU3HaueHO MOHATTS iIHTEPHET TUCKYPCY, PO3MOBHOTO Ta aKaJIeMi4HOTO
IUCKYpPCY Ta OCHOBHUX HMOTO XapaKTepUCTHK. HaBeleHO TpUKIaAW TMepeKIamy
AQHTJIOMOBHMX  OHJIAaWH-JIEKI[IH HAa  MaTepiajl Cyd4acHOro  aHTJIOMOBHOTO
MeJ1aTUCKypCy.

3niiicHeHO aHaNi3 (pakTUYHOTO MaTepiany, 0 BKIOYAB B ce0e TEeMaTHKY,

XapaKTepUCTUKY Ta CTPYKTYPY aHTJIOMOBHUX OHJIAMH-JIEKITIH.

Knrouogi cnoea: anekBaTHICTh Mepekiiaay, pO3MOBHUN JTUCKYPC, IHTEPHET
JUCKYPC, aKaJeMIYHUH JTUCKYpC, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJUBOCTI, IMEpPeKIaa

OHJIAMH-JIEKIIINA, aHai3.
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